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•	Non aprire o riparare l’apparecchio per non 
comprometterne il funzionamento corretto. In 
caso contrario la garanzia decade.

Fornitura
1 x stress releaZer
1 x cavo di carica micro USB
1 x adattatore

Spiegazione dei simboli
Nelle presenti istruzioni per l'uso vengono utilizzati i seguenti simboli:

 
AVVERTENZA 
Segnalazione di rischio di lesioni o pericoli per la salute

 
ATTENZIONE 
Segnalazione di rischi di possibili danni all'apparecchio
Nota
Indicazione di importanti informazioni

Seguire le istruzioni per l'uso

Non utilizzare l'apparecchio su persone con pace-maker o im-
pianti come ad es. una pompa per insulina o un defibrillatore 
impiantato

L'apparecchio è dotato di doppio isolamento di protezione e 
corrisponde quindi alla classe di isolamento 2
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Utilizzare solo in ambienti chiusi

Produttore

Smaltimento secondo le norme previste dalla Direttiva CE sui 
rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE)

21

PAP

Smaltire la confezione nel rispetto dell‘ambiente

I prodotti sono comprovatamente conformi ai requisiti delle 
normative tecniche dell’UEE

Corrente continua

Alimentatore 

Trasformatore di sicurezza protetto da cortocircuito

Marchio UKCA (valutazione di conformità nel Regno Unito)

Marchio CE
Il presente prodotto soddisfa i requisiti delle direttive europee 
e nazionali vigenti

IP20 Protetto contro la penetrazione di corpi solidi di diametro 12,5 
mm e superiore

VI Classe di efficienza energetica 6

1    2    3    4
PIN 1 “+“
PIN 4 “-“ Polarità
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ta=45°C Temperatura ambiente nominale
 Temperatura operativa massima

1. Introduzione  
1.1 Come funziona stress releaZer?
beurer stress releaZerè stato sviluppato specialmente per la prevenzione e il 
trattamento dello stress. Applicando stress releaZer nella zona del diaframma 
è possibile distendere i principali funicoli nervosi della regione e ristabilire 
l'armonia della respirazione.
Il motore a vibrazione integrato trasmette gli impulsi all'utilizzatore, che è 
quindi in grado di eseguire in tutta semplicità una respirazione corretta. stress 
releaZer dispone inoltre di un anello luminoso che funge da luce d'atmosfera. 
Durante l'utilizzo l'anello luminoso pulsa al ritmo del respiro.
stress releaZer ha anche una funzione di riscaldamento opzionale sul lato 
inferiore, per un'applicazione ancor più piacevole. 

1.2 App "beurer CalmDown"
Potete collegare stress releaZer al vostro smartphone anche via Bluetooth®. 
A tal fine dovete semplicemente scaricare l'app "beurer CalmDown". L'app 
"beurer CalmDown" è disponibile nell'Apple App Store (iOS) e su Google 
Play (AndroidTM).
L'app gratuita "beurer CalmDown" vi offre i seguenti vantaggi:
•	 Esaurienti spiegazioni riguardo al funzionamento corredate
•	 Contributi audiovisivi su esercizi per la respirazione con programma di 

training dell'HRV (variabilità della frequenza cardiaca)
•	 Determinazione del livello di stress e della capacità di recupero
•	 Musica rilassante riprodotta durante l'applicazione
•	 Funzione diario per la registrazione dei periodi di applicazione
•	 Possibilità di prendere appunti personali
•	 Requisiti del sistema: 

iOS ≥ 12.0 
Android™ ≥ 8.0 
Bluetooth® ≥ 4.0

•	 Trasmissione dei dati tramite Bluetooth® wireless technology  
stress releaZer® utilizza la Bluetooth® low energy technology, banda di 
frequenza 2,400 - 2,480 GHz, potenza di trasmissione massima eroga-
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ta nella banda di frequenza < 20 dBm, è compatibile con smartphone/
tablet Bluetooth® 4.0.

A fini di aggiornamento, i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza pre-
avviso.

2. Uso conforme   

	 AVVERTENZA

stress releaZer è concepito unicamente per l'uso privato. stress releaZer non 
è un dispositivo medico, bensì uno strumento per il rilassamento. stress re-
leaZer può essere utilizzato solo per lo scopo per il quale è stato concepito 
e come descritto nelle presenti istruzioni per l'uso. Qualsiasi uso non con-
forme comporta un pericolo. Il produttore non risponde di danni causati da 
un uso inappropriato o non conforme.

3. Note  
	 AVVERTENZA

Indicazioni di sicurezza per l'utilizzo di stress releaZer
•	 Tenere il materiale d'imballaggio lontano dalla portata dei bambini. Peri-

colo di soffocamento!
•	 Prima dell'uso assicurarsi che l'apparecchio e gli accessori non presen-

tino nessun danno palese. In caso di dubbio non utilizzare l'apparecchio 
e consultare il proprio rivenditore o contattare il Servizio clienti indicato.

•	 Tenere l'adattatore lontano dall'acqua.
•	 NON utilizzare l'apparecchio in presenza di pace-maker o altri 

impianti, come ad es. una pompa per insulina o un defibrillato-
re impiantato.

•	 NON utilizzare l'apparecchio sulla testa.
•	 NON utilizzare l'apparecchio sul volto.
•	 NON utilizzare l'apparecchio sui genitali.
•	 NON utilizzare l'apparecchio in presenza di alterazioni patologiche o le-

sioni nella zona del diaframma (ad es. ferite aperte).
•	 NON utilizzare l'apparecchio in gravidanza.
•	 NON utilizzare l'apparecchio mentre si sta dormendo.
•	 NON utilizzare l'apparecchio in automobile.



57

•	 NON utilizzare l'apparecchio sugli animali.
•	 NON utilizzare l'apparecchio nelle attività in cui una reazione imprevista 

possa risultare pericolosa.
•	 NON utilizzare l'apparecchio dopo aver assunto sostanze che riducono 

la facoltà percettiva (ad es. medicinali antidolorifici, alcol),
•	 L'apparecchio è dotato di una funzione di riscaldamento attivabile. Si 

consiglia alle persone insensibili al calore di utilizzare la funzione di ri-
scaldamento con cautela.

•	 L'utilizzo deve sempre essere percepito come piacevole.
•	 Utilizzare l'apparecchio solo con gli accessori in dotazione.
•	 Le riparazioni possono essere effettuate solo dal Servizio clienti o da riven-

ditori autorizzati. Non aprire o riparare personalmente l'apparecchio per 
non comprometterne il corretto funzionamento. In caso contrario la garan-
zia decade. Non tentare in nessun caso di riparare da soli l'apparecchio!

In caso di dubbi sull'idoneità dell'apparecchio per il proprio corpo, rivolgersi 
al medico di fiducia.

Prima di utilizzare stress releaZer chiedere al proprio medico
•	 se si soffre di una malattia grave o se si è stati sottoposti a un intervento 

chirurgico alla parte superiore del corpo,
•	 in presenza di raffreddori febbrili, trombosi, disturbi nervosi o infiamma-

zioni acute.
•	 in caso di dolori di origine sconosciuta.

Avvertenze sull'uso delle batterie ricaricabili
•	 Se il liquido della batteria ricaricabile viene a contatto con la pelle e con 

gli occhi, sciacquare le parti interessate con acqua e consultare il medico.
•	 Pericolo d'ingestione! I bambini possono ingerire le batterie ricaricabili e 

soffocare. Tenere quindi le batterie ricaricabili lontano dalla portata dei 
bambini!

•	 Proteggere le batterie ricaricabili dal caldo eccessivo.
•	 Rischio di esplosione! Non gettare le batterie ricaricabili nel fuoco.
•	 Non scomporre, aprire o frantumare le batterie ricaricabili.
•	 Utilizzare unicamente i caricabatterie specificati nelle istruzioni per l'uso. 
•	 Le batterie ricaricabili devono essere caricate correttamente prima dell'u-

so. Rispettare le avvertenze del produttore e le indicazioni fornite nelle 
presenti istruzioni per l'uso per caricare correttamente le batterie.

•	 Prima del primo utilizzo, caricare completamente la batteria ricaricabile.
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•	 Per ottenere un ciclo di vita più lungo possibile, caricare completamente 
la batteria ricaricabile almeno due volte all'anno.

4. Descrizione dell'apparecchio  

1

2

3

4

5

6

1  Porta micro USB 4 Pulsante riscaldamento
2  Spia di funzionamento 5 Anello luminoso
3  Pulsante ON/OFF 6 Pulsante anello luminoso
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5. Messa in funzione

	Nota

Prima di mettere in funzione per la prima volta stress releaZer, è necessario 
caricarlo per almeno 4 ore. Procedere nel modo seguente:

Caricare stress releaZer
•	 Collegare il cavo di carica micro USB con l'adattatore di rete e stress releaZer 

(figura 1). Collegare infine l'adattatore a una presa di corrente adatta. In al-
ternativa, è possibile caricare stress releaZer con il cavo di carica anche 
tramite la porta USB del computer/laptop (Figura 2).

Durante il processo di ricarica, le spie di funzionamento si accendono alterna-
tivamente a ruota. Quando stress releaZer è completamente carico, la spia di 
funzionamento rimane accesa in modo costante. Una ricarica completa delle 
batterie è sufficiente per un funzionamento di circa 3 ore (con funzione di riscal-
damento e illuminazione attiva o per un funzionamento di circa 11 ore senza 
funzione di riscaldamento e illuminazione. Quando la spia di funzionamento 
lampeggia in blu, è necessario ricaricare stress releaZer.

	Nota

L’apparecchio non può essere utilizzato durante la carica. 

Figura 1 Figura 2

Per ulteriori informazioni e FAQ:
http://www.beurer.com
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6. Impiego  
6.1 Posizionamento di stress releaZer

	 Nota
Se lo si desidera è possibile applicare stress releaZer direttamente sulla pelle 
o sopra gli indumenti. Vi raccomandiamo di utilizzare stress releaZer 30 mi-
nuti al giorno.
1.	 Mettetevi in posizione supina. In alter-

nativa potete mettervi in posizione se-
misupina su una sedia.

2.	 Posizionate stress releaZer nella zona 
del diaframma (ossia sulla parte bassa 
della cassa toracica). Se trovate sco-
moda l'applicazione all'altezza del dia-
framma, posizionate stress releaZer al 
di sopra del diaframma.

	 Nota
Non utilizzare l’apparecchio nella zona del plesso solare (area fra il torace e la 
fossetta epigastrica). Ciò può causare una sensazione di vertigine e nausea.

6.2 Accensione di stress releaZer / Selezione del ciclo respiratorio

	 Nota
Selezionate uno dei cicli respiratori a piacere. Se si utilizza stress releaZer a 
lungo, ciò favorisce un prolungamento della durata della respirazione.

Premere 1x =

Per accendere stress releaZer, premere il pulsante ON/
OFF . Tre campi delle spie di funzionamento sono 
accesi in blu e il Bluetooth® è attivato. Ora se lo desi-
derate potete anche collegare stress releaZer allo 
smartphone grazie all'app "beurer CalmDown".

Premere 2x =
Viene attivato il primo ciclo respiratorio. Durante tale 
ciclo respiratorio sono previsti 5 secondi di inspirazione 
seguiti da 5 secondi di espirazione. 
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Premere 3x =
Viene attivato il secondo ciclo respiratorio. Durante tale 
ciclo respiratorio sono previsti 6 secondi di inspirazione 
seguiti da 6 secondi di espirazione. 

Premere 4x =
Viene attivato il terzo ciclo respiratorio. Durante tale ci-
clo respiratorio sono previsti 7 secondi di inspirazione 
seguiti da 7 secondi di espirazione. 

Premere 5x = stress releaZer viene disattivato.

	 Nota
stress releaZer può anche essere disattivato in tutte le impostazioni premen-
do a lungo il pulsante ON/OFF.  

	 Nota
stress releaZer è dotato di un dispositivo di disinserimento automatico impo-
stato su una durata massima di utilizzo di 30 minuti. Al termine dei 30 minuti 
stress releaZer si spegne automaticamente.

6.3 Funzione di riscaldamento 
Durante l'utilizzo è possibile attivare anche un calore benefico per un miglior 
rilassamento. A tal fine è sufficiente premere il pulsante di riscaldamento  
di stress releaZer. La spia di funzionamento emette una luce blu. Per disat-
tivare il riscaldamento, premere nuovamente il pulsante di riscaldamento .

6.4 Funzione luminosa 
Durante l'utilizzo è possibile attivare anche una luce blu per un miglior ri-
lassamento. A tal fine è sufficiente premere il pulsante Luce  di stress 
releaZer. L'anello luminoso attorno a stress releaZer inizia a pulsare al ritmo 
del respiro. Per disattivare nuovamente la luce blu, premere nuovamente il 
pulsante Luce .
Quando funzione di illuminazione e funzione di riscaldamento sono entrambe 
attivate, l'anello luminoso emette una luce rossa e non blu.
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7. Pulizia e cura
La durata di stress releaZer dipende dall'uso corretto.

	 ATTENZIONE

•	 Pulire stress releaZer dopo ciascun utilizzo con un panno morbido leg-
germente inumidito (con acqua o con una soluzione detergente delicata). 
Asciugare stress releaZer con un panno che non lascia pelucchi. Non 
utilizzare detergenti abrasivi.

•	 Non esporre stress releaZer a urti, polvere, prodotti chimici, forti sbalzi di 
temperatura, campi elettromagnetici e fonti di calore troppo vicine (forni, 
caloriferi).

•	 Non immergere assolutamente stress releaZer in acqua o altri liquidi e pre-
stare attenzione che nessun liquido possa penetrare all'interno di stress 
releaZer.

8. Smaltimento  
A tutela dell'ambiente, al termine del suo utilizzo l'apparecchio non deve 
essere smaltito nei rifiuti domestici. 
Lo smaltimento va effettuato negli appositi centri di raccolta. 
Smaltire l'apparecchio secondo la direttiva europea sui rifiuti di 
apparecchiature elettriche ed elettroniche (RAEE). Per eventuali 
chiarimenti, rivolgersi alle autorità comunali competenti per lo 
smaltimento.

Smaltimento delle batterie ricaricabili
Smaltire le batterie ricaricabili esauste e completamente scariche negli appo-
siti punti di raccolta, nei punti di raccolta per rifiuti tossici o presso i negozi 
di elettronica. Lo smaltimento delle batterie ricaricabili è un obbligo di legge.
Per rimuovere le batterie ricaricabili dall'apparecchio, sollevare il coperchio 
posto sopra all'anello luminoso con l'ausilio di un cacciavite. Togliere la bat-
teria ricaricabile dall'interno dell'alloggiamento dedicato.

I seguenti simboli sono riportati su batterie ricaricabili contenenti 
sostanze tossiche: 
Pb = batteria contenente piombo
Cd = batteria contenente cadmio 
Hg = batteria contenente mercurio
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9. Dati tecnici  

Alimentazione
Ingresso:
Produzione:

100-240 V~; 50/60 Hz; 0,2 A
5,0 V  1,0 A; 5,0 W

Efficienza media in 
funzionamento: ≥ 73,88 %

Consumo energetico 
a vuoto: ≤ 0,09 W

Dimensioni 18 x 12,8 x 5 cm

Peso Ca. 380 g

Batteria ricaricabile:
Capacità
Tensione nominale
Definizione del tipo

2200 mAh
3,7 V
ioni di litio

Trasmissione dei dati Bluetooth® low energy technology, 
con banda di frequenza 2,400 - 2,480 GHz
potenza di trasmissione < 20 dBm

Ai fini dell'aggiornamento i dati tecnici sono soggetti a modifiche senza 
preavviso.
Con la presente confermiamo che il prodotto è conforme alla direttiva eu-
ropea RED 2014/53/EU. La Dichiarazione di Conformità relativa al presente 
prodotto è reperibile su: https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/
cedeclarationofconformity.php

10. Garanzia
Per ulteriori informazioni sulla garanzia e sulle condizioni di garanzia, con-
sultare la scheda di garanzia fornita.  
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Lütfen bu kullanım kılavuzunu dikkatle okuyun, ileride 
kullanmak üzere saklayın, diğer kullanıcıların erişebil-
mesini sağlayın ve içindeki yönergelere uyun.

TÜRKÇE

	 UYARI
•	Cihaz ticari kullanım için değil, yalnızca evde/

kişisel amaçlarla kullanılmak üzere tasarlanmıştır.
•	Bu cihaz, 8 yaş ve üzeri çocuklar ve fiziksel, algı-

sal ve akli becerileri kısıtlı veya tecrübesi ve bil-
gisi yetersiz olan kişiler tarafından ancak gözetim 
altında veya cihazın emniyetli kullanımı hak-
kında bilgilendirilmiş olmaları ve cihazın kullanımı 
sonucu ortaya çıkabilecek tehlikelerin bilincinde 
olmaları koşuluyla kullanılabilir.

•	Çocuklar cihazla oynamamalıdır.
•	Temizlik ve kullanıcı bakımı, gözetim altında 

olmadıkları sürece çocuklar tarafından yapılma-
malıdır.

•	Bu cihazın elektrik bağlantı kablosu hasar gör-
düğünde, kablo bertaraf edilmelidir. Elektrik bağ-
lantı kablosu çıkarılamıyorsa, cihaz bertaraf edil-
melidir.
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•	Cihazı kesinlikle açmayın veya onarmayın, aksi 
takdirde kusursuz çalışması garanti edilemez. Bu 
husus dikkate alınmadığı halde garanti geçerlili-
ğini yitirir.

Teslimat kapsamı
1x stress releaZer
1x mikro USB şarj kablosu
1x elektrik adaptörü

İşaretlerin açıklaması
Kullanım kılavuzunda aşağıdaki simgeler kullanılmıştır:

 

UYARI 
Yaralanma tehlikelerine veya sağlığınızla ilgili tehlikelere yö-
nelik uyarılar

 

DİKKAT 
Cihazla/aksesuarlarıyla ilgili olası hasarlara yönelik güvenlik 
uyarısı
Not
Önemli bilgilere yönelik not

Kullanım kılavuzu dikkate alınmalıdır

Cihaz, kalp pili veya örn. ensülin pompası veya defibrilatör im-
plantı gibi başka implantları olan kişilerde kullanılmamalıdır

İçindekiler
1. Ürün özellikleri  ............................... 67
2. Amacına uygun kullanım   .............. 68
3. Notlar  ............................................. 68
4. Cihaz açıklaması  ........................... 70
5. İlk çalıştırma................................... 71

6. Uygulama  ....................................... 72
7. Temizlik ve bakım .......................... 74
8. Bertaraf etme  ................................. 74
9. Teknik veriler .................................. 75
10. Garanti......................................... 75
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Cihaz çift koruyucu izolasyonludur ve bu nedenle Koruma Sınıfı 
2'ye tabidir.

Yalnızca kapalı alanlarda kullanılmalıdır.

Üretici

Elektrikli ve elektronik hurda cihazlarla ilgili AB direktifine (WEEE 
- Waste Electrical and Electronic Equipment) uygun şekilde 
bertaraf edilmelidir

21

PAP

Ambalajı çevreye saygılı şekilde bertaraf edin

Ürünler, AEB‘nin belirlediği teknik kuralların gerektirdiği şartlara 
kesin bir şekilde uymaktadır. 

Doğru akım

Regülatörlü elektrik adaptörü 

Kısa devre emniyetli transformatör

Birleşik Krallık İçin Uygunluk Değerlendirmesi Yapıldı İşareti

CE işareti
Bu ürün gerekli Avrupa direktiflerinin ve ulusal direktiflerin
gerekliliklerini karşılar.

IP20 12,5 mm ve daha büyük çapta yabancı cisimlere karşı 
korumalıdır

VI Enerji verimlilik sınıfı 6
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1    2    3    4
PIN 1 “+“
PIN 4 “-“ Polarite

ta=45°C Nominal ortam sıcaklığı
Maksimum çalışma sıcaklığı

1. Ürün özellikleri  
1.1 stress releaZer nasıl çalışır?
beurer stress releaZer, stresi önlemek ve tedavi etmek için özel olarak geliş-
tirilmiştir. stress releaZer cihazının diyafram bölgesine yerleştirilmesiyle bu 
bölgedeki ana sinir hatları sakinleştirilir ve solunum tekrar düzenli hale getirilir.
Takılı olan titreşim motoru, kullanıcıya impulslar aktarır ve böylece kullanıcı 
kolayca doğru nefes alıp verebilir. stress releaZer buna ilave olarak ortam 
ışığı olarak işlev gören ışıklı bir halkaya sahiptir. Uygulama esnasında ışıklı 
halka, solunum ritmi ile birlikte yanıp söner.
stress releaZer cihazının alt tarafında ayrıca daha rahatlatıcı bir uygulama için 
isteğe bağlı bir ısı fonksiyonu vardır. 

1.2 “beurer CalmDown” uygulaması
İsterseniz stress releaZer cihazını Bluetooth® üzerinden akıllı telefonunuza 
bağlayabilirsiniz. Bunun için sadece ücretsiz “beurer CalmDown” uygula-
ması gereklidir. “beurer CalmDown” uygulaması, Apple App Store'da (iOS) 
ve Google Play'de (AndroidTM) mevcuttur.
Ücretsiz “beurer CalmDown” uygulaması aşağıdaki avantajları sunar:
•	 Ayrıntılı uygulama açıklamaları
•	 HRV egzersiz programı ile sesli görsel solunum alıştırmaları (kalp atım 

hızı değişkenliği)
•	 Stres seviyesini ve dinlenme durumunu belirleme
•	 Uygulamaya eşlik eden rahatlatıcı müzik
•	 Uygulama sürelerini kaydetmek için takvim fonksiyonu
•	 Kişisel notlar alma imkanı
•	 Sistem gereksinimleri: 

iOS ≥ 12.0 
Android™ ≥ 8.0 
Bluetooth® ≥ 4.0
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•	 Bluetooth® wireless technology ile veri aktarımı.  
stress releaZer® Bluetooth® low energy technology, 2,400 - 2,480 GHz 
frekans bandı ile çalışır. Frekans bandındaki maksimum gönderim hızı < 
20 dBm’dir, Bluetooth® 4.0 özellikli akıllı telefonlar/tabletler ile uyumlu-
dur.

Güncelleme nedeniyle teknik bilgilerde önceden haber verilmeksizin deği-
şiklik yapılabilir.

2. Amacına uygun kullanım   

	 UYARI

stress releaZer sadece kişisel kullanım için tasarlanmıştır. stress releaZer 
tıbbi bir cihaz değildir, rahatlatıcı bir cihazdır. stress releaZer cihazı sadece 
geliştirilme amacına uygun olarak ve bu kullanım kılavuzunda belirtilen şe-
kilde kullanılmalıdır. Amacına uygun olmayan her türlü kullanım tehlikeli ola-
bilir. Amacına uygun olmayan ve yanlış kullanım sonucu oluşan hasarlardan 
üretici firma sorumlu değildir.

3. Notlar  
	 UYARI

stress releaZer cihazının kullanımına ilişkin güvenlik uyarısı
•	 Ambalaj malzemelerini çocuklardan uzak tutun. Boğulma tehlikesi vardır!
•	 Cihazı kullanmadan önce, cihazda ve aksesuarlarında gözle görülür hasar-

lar olmadığından emin olun. Şüpheli durumlarda kullanmayın ve satıcınıza 
veya belirtilen müşteri hizmetleri adresine başvurun.

•	 Elektrik adaptörünü sudan uzak tutun.
•	 Eğer bir kalp piliniz veya örn. ensülin pompası veya defibrilatör 

implantı gibi başka implantlarınız varsa, cihazı KULLANMAYIN.
•	 Cihazı başınızda KULLANMAYIN.
•	 Cihazı yüzünüzde KULLANMAYIN.
•	 Cihazı genital bölgenizde KULLANMAYIN.
•	 Diyafram bölgesinde hastalığa bağlı değişiklik veya yaralanma varsa (örn. 

açık yara) cihazı KULLANMAYIN.
•	 Cihazı gebelik esnasında KULLANMAYIN.
•	 Cihazı uyurken KULLANMAYIN.
•	 Cihazı bir motorlu araçta KULLANMAYIN.
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•	 Cihazı hayvanlar üzerinde KULLANMAYIN.
•	 Cihazı öngörülmeyen bir reaksiyonun tehlikeli olabileceği işler yaparken 

KULLANMAYIN.
•	 Cihazı, algılama yeteneğini kısıtlayan maddeler (örneğin ağrı kesici ilaçlar, 

alkol) aldıktan sonra KULLANMAYIN.
•	 Cihazın istendiğinde kullanılabilen bir ısı fonksiyonu mevcuttur. Sıcağa 

duyarlı olmayan kişiler ısı fonksiyonunu kullanırken dikkatli olmalıdır.
•	 Uygulama her zaman rahatlatıcı olarak hissedilmelidir.
•	 Cihazı yalnızca birlikte verilen aksesuarlarla kullanın.
•	 Onarım işlemleri yalnızca müşteri hizmetleri veya yetkili satıcılar tarafın-

dan yapılabilir. Cihazın içini kesinlikle açmayın veya cihazı onarmayın, 
aksi halde cihazın kusursuz çalışması garanti edilemez. Bu husus dikkate 
alınmadığı takdirde garanti geçerliliğini yitirir. Asla cihazı kendiniz onar-
maya çalışmayın!

Cihazın sizin için uygun olup olmadığı konusunda emin değilseniz, dokto-
runuza danışın.

Aşağıdaki durumlarda stress releaZer cihazını kullanmadan önce doktoru-
nuza danışın:
•	 Ağır bir hastalığınız varsa veya vücudunuzun üst kısmından bir ameliyat 

geçirdiyseniz.
•	 Ateşli soğuk algınlıkları, tromboz, diyabet, sinir hastalıkları veya akut en-

feksiyonlarda.
•	 Nedeni belirlenmeyen ağrılarınız varsa.

Şarj edilebilir pillerin kullanımıyla ilgili açıklamalar
•	 Şarj edilebilir pil hücresindeki sıvı cilt veya gözlerle temas ettiğinde, ilgili 

yeri suyla yıkayın ve bir doktora başvurun.
•	 Yutma tehlikesi! Küçük çocuklar şarj edilebilir pilleri yutabilir ve bunun 

sonucunda boğulabilir. Bu nedenle şarj edilebilir pilleri küçük çocukların 
erişemeyeceği yerlerde saklayın!

•	 Şarj edilebilir pilleri aşırı ısıya karşı koruyun.
•	 Patlama tehlikesi! Şarj edilebilir pilleri ateşe atmayın.
•	 Şarj edilebilir pilleri parçalarına ayırmayın, açmayın veya parçalamayın.
•	 Sadece kullanım kılavuzunda belirtilen şarj cihazlarını kullanın. 
•	 Şarj edilebilir piller kullanılmadan önce doğru şekilde şarj edilmelidir. Doğru 

şarj için üreticinin açıklamalarına veya bu kullanım kılavuzundaki talimat-
lara daima uyulmalıdır.
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•	 Şarj edilebilir pili ilk kullanımdan önce tamamen şarj edin.
•	 Şarj edilebilir pilin ömrünü mümkün olduğunca uzatmak için yılda en az 

2 kez tamamen şarj edin.

4. Cihaz açıklaması  

1

2

3

4

5

6

1  Mikro USB bağlantı noktası 4 Isı tuşu
2  Fonksiyon ışığı 5 Işıklı halka
3  Açma/kapatma tuşu 6 Işıklı halka tuşu
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5. İlk çalıştırma

	Not

stress releaZer cihazını ilk kez çalıştırmadan önce en az 4 saat şarj etmeniz 
gerekir. Bunun için aşağıdakileri yapın:

stress releaZer cihazının şarj edilmesi
•	 Mikro USB şarj kablosunu elektrik adaptörüne ve stress releaZer cihazına 

bağlayın (Şekil 1). Ardından elektrik adaptörünü uygun bir prize takın. Alternatif 
olarak stress releaZer cihazını şarj kablosuyla masaüstü/dizüstü bilgisayarı-
nızın USB bağlantısı üzerinden de şarj edebilirsiniz (Şekil 2).

Şarj işlemi esnasında fonksiyon ışığı dairede değişimli olarak yanar. stress re-
leaZer tamamen şarj edildiğinde fonksiyon ışığı sürekli yanar. Şarj edilebilir pil 
tam olarak şarj edildiğinde, cihaz ısı ve ışık fonksiyonu etkin olduğunda yakl. 
3 saat veya ısı ve ışık fonksiyonu olmadan yakl. 11 saat kullanılabilir. Çalışma 
sırasında fonksiyon ışığı mavi yanıp söndüğünde, stress releaZer cihazını şarj 
etmeniz gerekir.

	Not

Cihaz şarj işlemi sırasında kullanılamaz. 

Şekil 1 Şekil 2

Diğer bilgiler ve sık sorulan sorular için:
http://www.beurer.com
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6. Uygulama  
6.1 stress releaZer cihazının yerleştirilmesi

	 Not
stress releaZer cihazını isteğe bağlı olarak çıplak teniniz veya giysi üzerin-
de kullanabilirsiniz. stress releaZer cihazını her gün 30 dakika kullanmanızı 
öneririz.
1.	 Düz bir şekilde sırtınızın üstüne yatın. 

Alternatif olarak eğimli bir sandalyenin 
üzerine yarı yatar pozisyonda oturabi-
lirsiniz.

2.	 stress releaZer cihazını diyafram böl-
gesine yerleştirin (yani alt kaburgalar/
göğüs kafesi üzerine). Diyafram yük-
sekliğinde uygulama sizin için rahatlatıcı değilse, stress releaZer cihazını 
diyaframın üst kısmına yerleştirin.

	 Not
Cihazı solar pleksus bölgesinde (göğüs kafesinden mide boşluğuna geçiş) 
kullanmayın! Bu durum baş dönmesine ve mide bulantısına neden olabilir.

6.2 stress releaZer cihazının açılması / solunum döngüsünün seçilmesi

	 Not
O anda bulunduğunuz kişisel duruma göre solunum döngülerinden birini 
seçin. stress releaZer uzun süre kullanıldığında, solunum süresini arttırmak 
mümkündür.

1x 
basıldığında

=

stress releaZer cihazını açmak için açma/kapatma 
( ) tuşuna basın. Fonksiyon ışığının üç alanı mavi ya-
nar ve Bluetooth® etkinleştirilmiştir. İsterseniz stress 
releaZer cihazını “beurer CalmDown” uygulaması üze-
rinden akıllı telefonunuza bağlayabilirsiniz.

2x 
basıldığında

=
Birinci solunum döngüsü etkinleştirilir. Bu solunum 
döngüsünde 5 saniye boyunca nefes alınır ve ardın-
dan 5 saniye nefes bırakılır. 
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3x 
basıldığında

=
İkinci solunum döngüsü etkinleştirilir. Bu solunum dön-
güsünde 6 saniye boyunca nefes alınır ve ardından 
6 saniye nefes bırakılır. 

4x 
basıldığında

=
Üçüncü solunum döngüsü etkinleştirilir. Bu solunum 
döngüsünde 7 saniye boyunca nefes alınır ve ardından 
7 saniye nefes bırakılır. 

5x 
basıldığında

= stress releaZer kapatılır.

	 Not
stress releaZer ayrıca herhangi bir ayardayken açma/kapatma tuşuna uzun 
süre basılarak kapatılabilir.  

	 Not
stress releaZer maksimum 30 dakikalık çalışma süresine ayarlanmış olan bir 
otomatik kapanma özelliğine sahiptir. 30 dakika geçtikten sonra stress rele-
aZer otomatik olarak kapanır.

6.3 Isı fonksiyonu 
Uygulama esnasında daha iyi rahatlayabilmek için rahatlatıcı ısı fonksiyonu-
nu da devreye alabilirsiniz. Bunun için stress releaZer cihazında ısı tuşuna 

 basın. Fonksiyon ışığı mavi renkte yanmaya başlar. Isıyı tekrar kapatmak 
için yeniden ısı tuşuna  basın.

6.4 Işık fonksiyonu 
Uygulama esnasında daha iyi rahatlayabilmek için mavi ışık fonksiyonunu 
kullanabilirsiniz. Bunun için stress releaZer cihazında ışık tuşuna  basın. 
stress releaZer cihazının çevresindeki ışıklı halka, solunum ritmine uygun 
şekilde yanar. Mavi ışığı tekrar kapatmak için yeniden ışık tuşuna  basın.
Hem ışık fonksiyonu hem de ısı fonksiyonu açık olduğunda, ışıklı halka mavi 
değil, kırmızı yanar.



74

7. Temizlik ve bakım 
stress releaZer cihazının ömrü özenli bir şekilde kullanılmasına bağlıdır.

	 DİKKAT

•	 stress releaZer cihazını her kullanımdan sonra yumuşak, hafifçe nemlen-
dirilmiş bir bezle temizleyin (su veya hafif bir temizleme çözeltisi). stress 
releaZer cihazını elyaf bırakmayan bir bezle kurulayın. Aşındırıcı temizlik 
maddeleri kullanmayın.

•	 stress releaZer cihazını darbelerden, nemden, tozdan, kimyasallardan, 
aşırı sıcaklık değişikliklerinden, elektromanyetik alanlardan ve çok yakın 
ısı kaynaklarından (soba, kalorifer radyatörü) koruyun.

•	 stress releaZer cihazını asla suya veya başka sıvıların içine daldırmayın ve 
stress releaZer cihazının içine sıvı girmemesine dikkat edin.

8. Bertaraf etme  
Kullanım ömrü sona eren cihazlar, çevrenin korunması amacıyla evsel atıklar 
ile birlikte atılmamalıdır. 
Cihaz, ülkenizdeki uygun atık toplama merkezleri aracılığıyla ber-
taraf edilebilir. Cihaz, elektrikli ve elektronik hurda cihazlarla ilgili 
AB direktifine (WEEE - Waste Electrical and Electronic Equipment) 
uygun şekilde bertaraf edilmelidir. Bertaraf etme ile ilgili sorularınızı, 
ilgili yerel makamlara iletebilirsiniz.

Şarj edilebilir pili bertaraf etme
Kullanılmış, tamamen boşalmış şarj edilebilir piller özel işaretli toplama ku-
tularına atılarak, özel çöp alma yerlerine veya elektrikli cihaz satıcılarına tes-
lim edilerek bertaraf edilmelidir. Şarj edilebilir pillerin bertaraf edilmesi, yasal 
olarak sizin sorumluluğunuzdadır.
Şarj edilebilir pili cihazdan çıkarmak için ışıklı halkanın üst tarafındaki kapağı 
bir tornavida ile açın. Şarj edilebilir pili gövdenin iç tarafından çıkarın.

Bu işaretler, zararlı madde içeren şarj edilebilir pillerin üzerinde 
bulunur: 
Pb = Pil kurşun içerir, 
Cd = Pil kadmiyum içerir,
Hg = Pil cıva içerir.
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9. Teknik veriler 

Güç kaynağı
Giriş:
Çıkış:

100-240 V~; 50/60 Hz; 0,2 A
5,0 V  1,0 A; 5,0 W

Çalışır durumdaki 
ortalama verim: ≥ 73,88 %

Sıfır yükte güç 
tüketimi: ≤ 0,09 W

Ölçüler 18 x 12,8 x 5 cm

Ağırlık yakl. 380 g

Şarj edilebilir pil:
Kapasite
Nominal voltaj
Tip tanımı

2200 mAh
3,7 V
Li-Ion

Veri aktarma Bluetooth® low energy technology, 
Frekans bandı 2,400 - 2,480 GHz,
aktarım gücü < 20 dBm

Güncelleme nedeniyle teknik bilgilerde önceden haber verilmeksizin deği-
şiklik yapılabilir.
Bu ürünün 2014/53/AB sayılı Avrupa RED direktifine uygun olduğunu onay-
larız. Bu ürünle ilgili CE uyumluluk beyanını şu konumda bulabilirsiniz:
https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofcon-
formity.php

10. Garanti
Garanti ve garanti koşulları ile ilgili ayrıntılı bilgileri cihazla birlikte verilen 
garanti broşüründe bulabilirsiniz. 
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Внимательно прочтите инструкцию по применению, 
сохраните ее для последующего использования, хра-
ните в доступном для других пользователей месте 
и следуйте ее указаниям.

РУССКИЙ

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ
•	Прибор предназначен для домашнего/част-

ного использования. Использование прибора 
в коммерческих целях запрещено.

•	Данный прибор может использоваться 
детьми старше 8 лет, а также лицами с огра-
ниченными физическими, сенсорными или 
умственными способностями или с недоста-
точными знаниями и опытом в том случае, 
если они находятся под присмотром взрос-
лых или проинструктированы о безопасном 
применении прибора и возможных опасно-
стях.

•	Не позволяйте детям играть с прибором.
•	Дети допускаются к проведению чистки 

и технического обслуживания только под 
присмотром взрослых.
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•	Если провод сетевого питания прибора 
поврежден, его необходимо утилизировать. 
Если он несъемный, необходимо утилизиро-
вать весь прибор.

•	Ни в коем случае не открывайте прибор 
и не ремонтируйте его самостоятельно, 
поскольку надежность его работы в этом 
случае не гарантируется. Несоблюдение 
этого требования ведет к потере гарантии.

Комплект поставки
1 x прибор stress releaZer
1 x Зарядный кабель Micro-USB (1 шт.)
1 x сетевой адаптер

Пояснения к символам
В настоящей инструкции по применению используются следующие сим-
волы.

 
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ 
Предупреждает об опасности травмирования или ущерба 
для здоровья.

Содержание
1. Для ознакомления  ....................... 79
2. Использование по назначению   ... 80
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4. Описание прибора  ...................... 83
5. Ввод в эксплуатацию.................. 84
6. Применение  .................................. 85

7. Очистка и уход  ............................. 87
8. Утилизация  ................................... 87
9. Технические данные .................... 88
10. Гарантия...................................... 89
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ВНИМАНИЕ 
Обращает внимание на возможность повреждения 
прибора/принадлежностей.
Указание
Важная информация.

Соблюдайте инструкцию по применению.

Запрещается применять прибор для пациентов 
с электрокардиостимулятором или другими 
имплантатами, например с инсулиновым насосом или 
имплантированным дефибриллятором.
Прибор имеет двойную защитную изоляцию 
и соответствует классу защиты 2.

Применяйте только в закрытых помещениях.

Изготовитель.

Утилизация прибора в соответствии с директивой 
ЕС по отходам электрического и электронного 
оборудования — WEEE (Waste Electrical and Electronic 
Equipment).

21

PAP

Утилизировать упаковку в соответствии с предписаниями 
по охране окружающей среды

Сертификационный знак для изделий, экспортируемых в 
Российскую Федерацию и страны СНГ

Постоянный ток

Импульсный блок питания 
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Устойчивый к короткому замыканию защитный 
трансформатор

Знак соответствия требованиям Великобритании.

Знак СЕ
Это изделие соответствует требованиям
действующих европейских и национальных директив.

IP20 Защита от проникновения твердых тел диаметром 12,5 мм 
и более

VI Класс энергоэффективности 6

1    2    3    4
PIN 1 “+“
PIN 4 “-“ Полярность

ta=45°C Номинальная температура окружающей среды
Максимальная рабочая температура

1. Для ознакомления  
1.1 Как действует stress releaZer?
Прибор beurer stress releaZer разработан для профилактики и лечения 
стресса. После наложения прибора stress releaZer на область диафраг-
мы успокаиваются основные проводящие нервы в этой области, нор-
мализуется дыхание.
Встроенный вибромотор передает пользователю импульсы, которые по-
зволяют легко добиться правильного дыхания. В прибор stress releaZer 
встроено световое кольцо, обеспечивающее декоративную подсветку. 
Во время использования световое кольцо пульсирует в ритме дыхания.
Кроме того, прибор stress releaZer оснащен дополнительной функцией 
подогрева с нижней стороны для повышенного комфорта при исполь-
зовании. 

1.2 Приложение „beurer CalmDown“
stress releaZer можно подключить к смартфону с помощью Bluetooth®. 
Для этого потребуется бесплатное приложение „beurer CalmDown“. При-
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ложение „beurer CalmDown“ доступно в Apple App Store (iOS) и Google 
Play (AndroidTM).
Бесплатное приложение „beurer CalmDown“ отличается следующими 
преимуществами:
•	 Подробные разъяснения по применению;
•	 аудиовизуальные упражнения на дыхание с программой HRV (вари-

абельность сердечного ритма);
•	 Определение уровня стресса и способности быстро 

восстанавливаться
•	 расслабляющая музыка;
•	 функция календаря для записи периодов использования;
•	 возможность делать заметки.
•	 Системные требования: 

iOS ≥ 12.0 
Android™ ≥ 8.0 
Bluetooth® ≥ 4.0

•	 Передача данных с помощью беспроводной технологии Bluetooth®.  
В приборе stress releaZer® используется технология Bluetooth® low 
energy technology, диапазон частоты 2,400–2,480 ГГц, с максималь-
ной мощностью передатчика < 20 дБм, который совместим со 
смартфонами и планшетами с Bluetooth® 4.0.

В связи с усовершенствованием прибора компания оставляет за собой 
право на изменение технических характеристик без предварительного 
уведомления.

2. Использование по назначению   

	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Прибор stress releaZer предназначен исключительно для частного ис-
пользования. stress releaZer является не медицинским прибором, а ин-
струментом для снятия напряжения. stress releaZer разрешается исполь-
зовать исключительно в целях, для которых он был разработан, а также 
в соответствии с указаниями, приведенными в инструкции по примене-
нию. Любое применение не по назначению может быть опасным. Изго-
товитель не несет ответственности за ущерб, вызванный неквалифици-
рованным или ненадлежащим использованием прибора.
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3. Указания  
	 ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ

Указание по технике безопасности при использовании stress 
releaZer
•	 Храните упаковочный материал в недоступном для детей месте. Они 

могут задохнуться!
•	 Перед использованием убедитесь в том, что прибор и его принадлеж-

ности не имеют видимых повреждений. При возникновении сомнений 
не используйте прибор и обратитесь к продавцу или в сервисную 
службу по указанному адресу.

•	 Не допускайте попадания воды на сетевой адаптер.
•	 НЕ используйте прибор, если у Вас установлен кардиости-

мулятор или другие имплантаты, например инсулиновый 
насос или имплантированный дефибриллятор.

•	 НЕ используйте прибор на голове.
•	 НЕ используйте прибор на лице.
•	 НЕ используйте прибор на гениталиях.
•	 НЕ используйте прибор при болезненных ощущениях или травмах 

в области диафрагмы (например, при открытых ранах).
•	 НЕ пользуйтесь прибором во время беременности.
•	 НЕ пользуйтесь прибором во время сна.
•	 НЕ используйте прибор, если Вы находитесь в транспортном сред-

стве.
•	 НЕ используйте прибор на животных.
•	 НЕ используете прибор при видах деятельности, при которых непред-

виденная реакция может быть опасной.
•	 НЕ используйте прибор после приема веществ, которые приводят 

к ограничению восприимчивости (например, болеутоляющих меди-
каментов, алкоголя).

•	 У прибора имеется подключаемая функция подогрева. Лица, нечув-
ствительные к теплу, должны соблюдать осторожность при исполь-
зовании функции подогрева.

•	 Процедура применения прибора всегда должна быть приятной.
•	 Используйте прибор только с элементами из комплекта поставки.
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•	 Ремонтные работы должны производиться только сервисной службой 
или авторизованным торговым представителем. Ни в коем случае не 
открывайте прибор и не ремонтируйте его самостоятельно, посколь-
ку надежность функционирования в таком случае не гарантируется. 
Несоблюдение этого требования ведет к потере гарантии. Ни в ко-
ем случае не пытайтесь отремонтировать прибор самостоятельно!

Если Вы не уверены в правильности выбора прибора, проконсульти-
руйтесь с врачом.

Перед применением прибора stress releaZer проконсультируйтесь с вра-
чом в следующих случаях:
•	 при тяжелых заболеваниях или перенесенной операции на верхней 

части тела;
•	 при заболеваниях, сопровождающихся лихорадкой, тромбозах, диа-

бете, заболеваниях нервной системы, острых воспалениях;
•	 при болях неизвестного происхождения.

Обращение с аккумуляторами
•	 При попадании жидкости из аккумулятора на кожу или в глаза не-

обходимо промыть соответствующий участок большим количеством 
воды и обратиться к врачу.

•	 Опасность проглатывания мелких частей! Маленькие дети могут про-
глотить аккумуляторы и подавиться ими. Поэтому аккумуляторы не-
обходимо хранить в недоступном для детей месте!

•	 Защищайте аккумуляторы от чрезмерного воздействия тепла.
•	 Опасность взрыва! Не бросайте аккумуляторы в огонь.
•	 Не разбирайте, не открывайте и не разбивайте аккумуляторы.
•	 Используйте только те зарядные устройства, которые описаны в ин-

струкции по применению. 
•	 Перед использованием аккумуляторы необходимо правильно заря-

дить. Для правильной зарядки необходимо всегда соблюдать ука-
зания изготовителя или приведенные в данной инструкции по при-
менению.

•	 Перед первым использованием полностью зарядите аккумулятор.
•	 Чтобы максимально продлить срок службы аккумулятора, заряжайте 

его полностью не реже 2 раз в год.
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4. Описание прибора  

1

2

3

4

5

6

1.  Разъем Micro-USB 4. Кнопка подогрева
2.  �Световой индикатор 

функционирования
5. Световое кольцо

3. Кнопка ВКЛ./ВЫКЛ. 6. Кнопка светового кольца



84

5. Ввод в эксплуатацию

	Указание

Перед первым применением прибора stress releaZer необходимо сначала 
зарядить его в течение не менее 4 часов. Для этого выполните следую-
щие действия.

Зарядите stress releaZer
•	 Подключите зарядный кабель Micro USB к сетевому адаптеру и прибо-

ру stress releaZer (рис. 1). После этого вставьте сетевой адаптер в под-
ходящую розетку. Как вариант, stress releaZer можно заряжать с по-
мощью зарядного кабеля через разъем USB от Вашего компьютера/
ноутбука (рис. 2).

Во время зарядки на приборе свет индикатора функционирования мигает. 
Как только stress releaZer будет полностью заряжен, индикатор функци-
онирования будет гореть непрерывно. Полностью заряженного аккуму-
лятора хватает примерно на 3 часа работы с активированной функцией 
подогрева и подсветки или на 11 часов работы без функции подогрева 
и подсветки. Как только индикатор функционирования в процессе работы 
замигает синим, необходимо зарядить stress releaZer.

	Указание

Нельзя использовать прибор во время процесса зарядки. 

Рисунок 1 Рисунок 2

Дополнительная информация и FAQ (часто задаваемые вопросы):
http://www.beurer.com
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6. Применение  
6.1 Размещение stress releaZer

	 Указание
Вы можете использовать stress releaZer на открытых участках кожи или 
поверх одежды. Мы рекомендуем применять stress releaZer ежедневно 
в течение 30 минут.
1.	 Лягте на спину. Вы также можете 

принять положение полулежа на на-
клонном стуле.

2.	 Разместите прибор stress releaZer 
в  области диафрагмы (то есть 
по  нижнему краю реберных дуг/
грудной клетки). Если при примене-
нии в области диафрагмы возника-
ют неприятные ощущения, разместите прибор stress releaZer над 
диафрагмой.

	 Указание
Не используйте прибор в области солнечного сплетения (пограничная 
область между грудной клеткой и подложечной впадиной). Это может 
вызвать головокружение и тошноту.

6.2 Включение stress releaZer/выбор цикла дыхания

	 Указание
Выберите подходящий Вам цикл дыхания. Если прибор stress releaZer 
используется длительное время, можно увеличить продолжительность 
дыхания.

Нажать  
1 раз =

Для включения stress releaZer нажмите кнопку 
ВКЛ./ВЫКЛ. . Три поля индикатора функциони-
рования горят синим цветом, Bluetooth® активиро-
ван. При желании прибор stress releaZer можно 
подключить к смартфону с помощью приложения 
„beurer CalmDown“.
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Нажать  
2 раза =

Активируется первый цикл дыхания. В этом цикле 
вдох длится 5 секунд, за ним следует выдох в те-
чение 5 секунд. 

Нажать  
3 раза =

Активируется второй цикл дыхания. В этом цикле 
вдох длится 6 секунд, за ним следует выдох в те-
чение 6 секунд. 

Нажать  
4 раза =

Активируется третий цикл дыхания. В этом цикле 
вдох длится 7 секунд, за ним следует выдох в те-
чение 7 секунд. 

Нажать  
5 раз = Прибор stress releaZer отключится.

	 Указание
Прибор stress releaZer можно отключить во всех настройках: для этого 
нажмите и удерживайте кнопку ВКЛ./ВЫКЛ.  

	 Указание
Прибор stress releaZer имеет функцию автоматического выключения, 
рассчитанную на максимальную продолжительность работы 30 минут. 
По истечении 30 минут прибор stress releaZer автоматически отклю-
чается.

6.3 Функция подогрева 
Для лучшего расслабления можно также включить приятное тепло. Для 
этого нажмите кнопку подогрева  на приборе stress releaZer. Световой 
индикатор функционирования загорится синим светом. Чтобы снова 
выключить тепло, нажмите кнопку подогрева  еще раз.

6.4 Функция подсветки 
Для лучшего расслабления можно также включить синий свет. Для это-
го нажмите кнопку подсветки  на приборе stress releaZer. Световое 
кольцо вокруг stress releaZer начнет мигать в ритме дыхания. Чтобы 
снова выключить синий свет, нажмите кнопку подсветки  еще раз.
Если одновременно включены функции подсветки и тепла, то световое 
кольцо горит красным цветом, а не синим.
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7. Очистка и уход  
Срок службы stress releaZer зависит от аккуратного обращения.

	 ВНИМАНИЕ

•	 После каждого применения очищайте stress releaZer с помощью мяг-
кой, слегка влажной салфетки (вода или слабый чистящий раствор). 
Просушите stress releaZer салфеткой без ворса. Не используйте абра-
зивные чистящие средства.

•	 stress releaZer следует предохранять от ударов, пыли, химикатов, 
сильных колебаний температуры, электромагнитных полей. Не сле-
дует применять прибор вблизи источников тепла (печей, радиаторов 
отопления).

•	 Категорически запрещается погружать прибор stress releaZer в во-
ду и прочие жидкости. Следите за тем, чтобы жидкости не попадали 
внутрь прибора stress releaZer.

8. Утилизация  
В интересах защиты окружающей среды по окончании срока службы 
следует утилизировать прибор отдельно от бытового мусора. 
Утилизация должна производиться через соответствующие 
пункты сбора в Вашей стране. Прибор следует утилизиро-
вать согласно директиве ЕС по отходам электрического 
и электронного оборудования — WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment). При появлении вопросов обращайтесь в местную 
коммунальную службу, ответственную за утилизацию отходов.

Утилизация аккумулятора
Выбрасывайте использованные, полностью разряженные батарейки 
в специальные контейнеры, сдавайте в пункты приема спецотходов 
или в магазины электрооборудования. В соответствии с законом Вы 
обязаны осуществлять утилизацию аккумуляторов.
Для удаления аккумулятора из прибора приподнимите крышку над све-
товым кольцом с помощью отвертки. Извлеките аккумулятор из корпуса.
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Эти знаки предупреждают о наличии в аккумуляторах следующих ток-
сичных веществ: 
Pb = свинец;
Cd = кадмий; 
Hg = ртуть.

9. Технические данные 

Электропитание
Входная мощность:
Выходная мощность:

100-240 В~; 50/60 Гц; 0,2 А
5,0 В  1,0 A; 5,0 W

Средняя эффективность 
на предприятии: ≥ 73,88%

Потребляемая мощность 
при нулевой нагрузке: ≤ 0,09 W

Размеры 18 x 12,8 x 5 см 

Вес Прибл. 380 г

Аккумулятор:
Емкость
Номинальное напряжение
Тип

2200 мА·ч.
3,7 В
Литий-ионный

Передача данных Bluetooth® low energy technology, 
частотный диапазон 2,400 - 2,480 ГГц
мощность передатчика < 20 dBm

В связи с усовершенствованием продукта компания оставляет за собой 
право на изменение технических характеристик без предварительного 
уведомления.
Настоящим подтверждаем, что данное изделие соответствует 
требованиям европейской директивы RED 2014/53/EU.
С декларацией о соответствии директивам ЕС для данного устройства 
можно ознакомиться, перейдя по ссылке:
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https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconfor-
mity.php

10. Гарантия
Более подробную информацию о гарантии и гарантийных условиях 
см. в прилагаемом гарантийном листе. 
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Należy dokładnie przeczytać i zachować niniejszą in-
strukcję obsługi, a także przechowywać ją w miejscu 
dostępnym dla innych użytkowników i przestrzegać za-
wartych w niej wskazówek.

POLSKI

	OSTRZEŻENIE
•	Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do sto-

sowania w domu / do celów prywatnych, a nie 
do celów komercyjnych.

•	Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci 
od 8 roku życia oraz osoby z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, ruchową i umysłową lub 
brakiem doświadczenia i wiedzy tylko wtedy, 
gdy znajdują się one pod nadzorem lub otrzy-
mały instrukcje dotyczące bezpiecznego korzy-
stania z urządzenia i są świadome zagrożeń 
wynikających z jego użytkowania.

•	Dzieciom nie wolno bawić się urządzeniem.
•	Dzieciom nie wolno czyścić ani konserwować 

urządzenia bez nadzoru osoby dorosłej.
•	Jeśli kabel zasilający urządzenia ulegnie uszko-

dzeniu, należy go zutylizować. Jeśli nie ma moż-
liwości wyjęcia kabla, należy zutylizować urzą-
dzenie.
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•	W żadnym wypadku nie wolno samodzielnie 
otwierać ani naprawiać urządzenia, gdyż może 
to zakłócić jego prawidłowe działanie. Nieprze-
strzeganie powyższych zasad powoduje utratę 
gwarancji.

Zawartość opakowania
1 x stress releaZer
1 x Kabel do ładowania micro USB
1 x zasilacz sieciowy

Objaśnienie symboli
W instrukcji obsługi zastosowano następujące symbole:

 
OSTRZEŻENIE 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem utraty zdrowia lub od-
niesienia obrażeń ciała

 
UWAGA 
Ostrzeżenie przed niebezpieczeństwem uszkodzenia urząd-
zenia lub akcesoriów
Wskazówka
Ważne informacje

Należy przestrzegać instrukcji obsługi

Spis treści
1. Informacje ogólne  ......................... 93
2. �Użytkowanie zgodne z  

przeznaczeniem   ........................... 94
3. Wskazówki  .................................... 94
4. Opis urządzenia  ............................. 97
5. Uruchomienie................................ 98

6. Zastosowanie  ................................ 99
7. Czyszczenie i konserwacja  ......... 101
8. Utylizacja  ..................................... 101
9. Dane techniczne  .......................... 102
10. Gwarancja ................................. 103
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Urządzenie nie może być stosowane przez osoby z implantami 
medycznymi (np. rozrusznikiem serca) ani innymi implantami, 
np. pompą insulinową lub defibrylatorem

Urządzenie posiada podwójną izolację ochronną i jest zgodne 
tym samym z klasą ochronności II.

Używać tylko w zamkniętych pomieszczeniach.

Producent

Utylizacja zgodnie z dyrektywą WE w sprawie zużytego sprzętu 
elektrycznego i elektronicznego – WEEE (Waste Electrical and 
Electronic Equipment)

21

PAP

Opakowanie zutylizować w sposób przyjazny dla środowiska

Produkty spełniają wymogi przepisów technicznych obowią-
zujących w Euroazjatyckiej Unii Gospodarczej. 

Prąd stały

Zasilacz 

Transformator bezpieczeństwa z zabezpieczeniem przeciwzw-
arciowym

Oznaczenie zgodności z wymogami w Wielkiej Brytanii 

Oznakowanie CE
Niniejszy produkt spełnia wymagania obowiązujących dyrektyw 
europejskich i krajowych

IP20 Ochrona przed ciałami obcymi o średnicy 12,5 mm i 
większymi
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VI Klasa efektywności energetycznej 6

1    2    3    4
PIN 1 “+“
PIN 4 “-“ Biegunowość

ta=45°C Znamionowa temperatura otoczenia
Maksymalna temperatura  robocza otoczenia

1. Informacje ogólne  
1.1 Jak działa stress releaZer?
stress releaZer firmy Beurer został specjalnie opracowany w celu zapobie-
gania i leczenia stresu. Umieszczenie urządzenia stress releaZer w okolicy 
przepony powoduje uspokojenie głównych połączeń nerwowych w tej strefie 
i wyrównanie oddychania.
Wbudowany silnik wibracyjny przesyła impulsy do użytkownika, dzięki czemu 
może on z łatwością wyrównać oddech. stress releaZer ma również pierścień 
świetlny, który działa jak światło nastrojowe. Podczas użytkowania pierścień 
świetlny pulsuje w rytmie oddychania.
stress releaZer posiada również opcjonalną funkcję ogrzewania dolnego dla 
bardziej komfortowego użytkowania. 

1.2 Aplikacja „beurer CalmDown”
stress releaZer możesz połączyć za pomocą Bluetooth® do smartfona. 
Wszystko czego potrzebujesz to bezpłatna aplikacja „beurer CalmDown”. 
Aplikację „beurer CalmDown” można pobrać z Apple App Store (iOS) lub 
Google Play (AndroidTM).
Bezpłatna aplikacja „beurer CalmDown” oferuje następujące korzyści:
•	 Szczegółowe objaśnienia dotyczące aplikacji
•	 Audiowizualne ćwiczenia oddechowe z programem treningowym HRV 

(zmienność rytmu zatokowego)
•	 Określenie poziomu stresu i zdolności regeneracji
•	 Towarzysząca muzyka relaksacyjna
•	 Funkcja kalendarza do rejestrowania okresów stosowania
•	 Możliwość własnych notatek
•	 Wymagania systemowe: 

iOS ≥ 12.0 
Android™ ≥ 8.0 
Bluetooth® ≥ 4.0
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•	 Transmisja danych za pomocą technologii bezprzewodowej Bluetooth®  
stress releaZer® wykorzystuje Bluetooth® low energy technology, pas-
mo częstotliwości 2,400–2,480 GHz, maksymalną moc emisji w paśmie 
częstotliwości < 20 dBm, jest kompatybilny ze smartfonami/tabletami 
z Bluetooth® 4.0.

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany danych technicznych z powodu 
aktualizacji bez konieczności powiadamiania.

2. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem   

	 OSTRZEŻENIE

stress releaZer jest przeznaczony wyłącznie do użytku prywatnego. stress 
releaZer nie jest przyrządem medycznym, lecz urządzeniem relaksującym. 
Urządzenie stress releaZer może być używane wyłącznie do celu, w jakim 
zostało zaprojektowane i w sposób opisany w niniejszej instrukcji obsługi. 
Każde niewłaściwe użycie może być niebezpieczne. Producent nie pono-
si odpowiedzialności za szkody wynikające z niewłaściwego użytkowania 
urządzenia.

3. Wskazówki  
	 OSTRZEŻENIE

Zasady bezpiecznego używania urządzenia stress releaZer
•	 Opakowanie przechowywać w miejscu niedostępnym dla dzieci. Istnieje 

ryzyko uduszenia!
•	 Przed użyciem należy sprawdzić, czy urządzenie i akcesoria nie mają wi-

docznych uszkodzeń. W razie wątpliwości należy zaprzestać używania 
urządzenia i zwrócić się do dystrybutora lub pod podany adres działu 
obsługi klienta.

•	 Zasilacz należy trzymać z dala od wody.
•	 Osoby z rozrusznikiem serca lub innymi implantami, np. pompą 

insulinową lub defibrylatorem, NIE mogą stosować tego urzą-
dzenia.

•	 NIE należy używać urządzenia w obszarze głowy.
•	 NIE należy używać urządzenia w obszarze twarzy.
•	 NIE należy używać urządzenia w obszarze genitaliów.
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•	 NIE należy używać urządzenia w przypadku zmian chorobowych lub zra-
nienia w okolicy przepony (np. otwartej rany).

•	 Przyrząd NIE może być stosowany przez kobiety w ciąży.
•	 NIE należy używać urządzenia podczas snu.
•	 NIE należy używać urządzenia w pojeździe mechanicznym.
•	 NIE należy używać urządzenia na zwierzętach!
•	 NIE należy używać urządzenia podczas wykonywania czynności, w trakcie 

których nieprzewidziana reakcja mogłaby stanowić zagrożenie.
•	 NIE należy używać urządzenia po przyjęciu substancji, które mogłyby 

spowodować ograniczenie zdolności percepcyjnych (np. leki uśmierza-
jące ból, alkohol).

•	 Urządzenie jest wyposażone w dodatkową funkcję ogrzewania. Osoby 
niewrażliwe na wysokie temperatury powinny zachować ostrożność pod-
czas korzystania z urządzenia.

•	 Zabieg wykonywany urządzeniem powinien być cały czas odczuwany 
jako przyjemny.

•	 Urządzenie należy używać wyłącznie z załączonymi akcesoriami.
•	 Naprawy należy zlecać wyłącznie serwisowi lub autoryzowanym punktom 

sprzedaży. Nie należy otwierać urządzenia lub przeprowadzać naprawy 
we własnym zakresie. W przeciwnym razie nie można zagwarantować 
prawidłowego działania urządzenia. Nieprzestrzeganie powyższych za-
sad powoduje utratę gwarancji. W żadnym wypadku nie wolno próbować 
samodzielnie naprawiać urządzenia!

W razie wątpliwości dotyczących korzystania z urządzenia należy skonsul-
tować się z lekarzem.

Przed użyciem urządzenia stress releaZer skonsultuj się z lekarzem w nas
tępujących przypadkach:
•	 jeśli poważnie chorujesz lub przeszłaś/przeszedłeś operację górnych 

części ciała,
•	 w przypadku przeziębienia z gorączką, zakrzepicy, cukrzycy, chorób ner-

wowych lub ostrych stanów zapalnych,
•	 gdy odczuwasz ból z niewyjaśnionych przyczyn.

Wskazówki dotyczące postępowania z akumulatorami
•	 Jeśli dojdzie do kontaktu elektrolitu ze skórą lub oczami, należy przemyć 

je wodą i skontaktować się z lekarzem.
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•	 Istnieje niebezpieczeństwo połknięcia! Małe dzieci mogłyby połknąć aku-
mulatory i się nimi udusić. Dlatego należy je przechowywać w miejscach 
niedostępnych dla dzieci!

•	 Należy chronić akumulatory przed nadmiernym działaniem wysokiej tem-
peratury.

•	 Zagrożenie wybuchem! Nie wrzucać akumulatorów do ognia.
•	 Akumulatorów nie wolno rozmontowywać, otwierać ani rozdrabniać.
•	 Należy używać wyłącznie ładowarek wymienionych w instrukcji obsługi. 
•	 Przed użyciem akumulatory należy odpowiednio naładować. Należy zaw

sze przestrzegać zaleceń producenta i danych zawartych w niniejszej in-
strukcji obsługi dotyczących prawidłowego ładowania.

•	 Przed pierwszym użyciem należy całkowicie naładować akumulator.
•	 Aby zapewnić możliwie długi czas eksploatacji akumulatora, należy go 

całkowicie naładować co najmniej 2 razy w roku.
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4. Opis urządzenia  

1

2

3

4

5

6

1  Złącze micro USB 4 Przycisk funkcji ogrzewania
2  Kontrolka działania 5 Pierścień świetlny
3  Przycisk WŁ./WYŁ. 6 Przycisk pierścienia świetlnego
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5. Uruchomienie

	Wskazówka

Przed pierwszym użyciem urządzenia stress releaZer należy je najpierw ładować 
przez co najmniej 4 godz. W tym celu należy wykonać następujące czynności:

Ładowanie stress releaZer
•	 Podłączyć kabel ładujący micro USB do zasilacza i urządzenia stress releaZer 

(rysunek 1). Następnie podłączyć wtyczkę do odpowiedniego gniazdka. Alter-
natywnie można naładować stress releaZer za pomocą kabla do ładowania 
przez port USB w komputerze / laptopie (rysunek 2).

Podczas operacji ładowania miga kontrolka. Po całkowitym naładowaniu urzą-
dzenia stress releaZer kontrolka działania świeci się stale. Pełne naładowanie 
akumulatora wystarcza na około 3 godziny pracy (przy włączonej funkcji ogrze-
wania i światła) lub na około 11 godzin bez funkcji ogrzewania i światła. Gdy 
podczas pracy kontrolka działania zacznie migać na niebiesko, należy nałado-
wać stress releaZer.

	Wskazówka

Urządzenia nie można używać w czasie, gdy jest ono ładowane. 

rysunek 1 rysunek 2

Poniżej można znaleźć dalsze informacje oraz często zadawane pytania (FAQ):
http://www.beurer.com
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6. Zastosowanie  
6.1 Umieść stress releaZer

	 Wskazówka
Możesz umieścić stress releaZer na gołej skórze lub na ubraniu. Zalecamy 
codzienne stosowanie stress releaZer przez 30 minut.
1.	 Połóż się płasko na plecach. Alterna-

tywnie możesz usiąść w pozycji półle-
żącej na pochyłym krześle.

2.	 Umieść stress releaZer w okolicy prze-
pony (tj. na dolnych żebrach / klatce 
piersiowej). Jeśli uważasz, że stoso-
wanie na wysokości przepony jest nie-
przyjemne, umieść stress releaZer nad 
przeponą.

	 Wskazówka
Nie stosować urządzenia w obszarze splotu trzewnego (przejście między 
klatką piersiową a dołkiem podsercowym). Może to spowodować uczucie 
zawrotów głowy i mdłości.

6.2 Włączanie urządzenia stress releaZer / wybór cyklu oddychania

	 Wskazówka
Wybierz jeden z cykli oddychania odpowiednio do swojego samopoczucia. 
Jeśli stress releaZer jest używany przez dłuższy czas możliwe jest wydłuże-
nie czasu oddychania.

Naciśnij 1x =

Aby włączyć urządzenie stress releaZer, naciśnij przy-
cisk włączania/wyłączania . Trzy pola kontrolki dzia-
łania świecą na niebiesko i aktywny jest Bluetooth®. 
Teraz możesz połączyć stress releaZer ze smartfonem 
za pomocą aplikacji „beurer CalmDown”.

Naciśnij 2x =
Pierwszy cykl oddychania jest aktywowany. W tym 
cyklu oddychania wdychaj powietrze przez 5 sekund, 
a następnie wydychaj przez 5 sekund. 
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Naciśnij 3x =
Drugi cykl oddychania jest aktywowany. W tym cyklu 
oddychania wdychaj powietrze przez 6 sekund, a nas
tępnie wydychaj przez 6 sekund. 

Naciśnij 4x =
Trzeci cykl oddychania jest aktywowany. W tym cyklu 
oddychania wdychaj powietrze przez 7 sekund, a na-
stępnie wydychaj przez 7 sekund. 

Naciśnij 5x = stress releaZer zostanie wyłączony.

	 Wskazówka
Ponadto, we wszystkich ustawieniach możliwe jest wyłączenie urządzenia 
stress releaZer. W tym celu należy wcisnąć i przytrzymać przycisk WŁ./WYŁ.

	 Wskazówka
stress releaZer wyposażony jest w mechanizm automatycznego wyłączania, 
maksymalny czas pracy wynosi 30 minut. Po upłynięciu 30 minut stress re-
leaZer wyłącza się automatycznie.

6.3 Funkcja ogrzewania 
Podczas stosowania urządzenia możesz również włączyć funkcję ogrzewa-
nia, aby lepiej się zrelaksować. Aby to zrobić, naciśnij przycisk ogrzewania 
na urządzeniu stress releaZer . Kontrolka działania zaczyna świecić się 
na niebiesko. Aby wyłączyć funkcję ogrzewania, należy nacisnąć ponownie 
przycisk ogrzewania .

6.4 Funkcja światła 
Podczas stosowania urządzenia możesz również włączyć niebieskie światło, 
aby lepiej się zrelaksować. Aby to zrobić, naciśnij przycisk światła na urzą-
dzeniu stress releaZer . Pierścień świetlny wokół stress releaZer zaczyna 
pulsować w rytmie oddychania. Aby wyłączyć niebieskie światło, naciśnij 
ponownie przycisk światła .
Jeśli funkcja światła i funkcja ogrzewania są włączone, pierścień świetlny 
świeci na czerwono, a nie na niebiesko.
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7. Czyszczenie i konserwacja  
Okres eksploatacji urządzenia stress releaZer zależy od prawidłowego ob-
chodzenia się z urządzeniem.

	 UWAGA

•	 stress releaZer należy czyścić po każdym użyciu, posługując się miękką, 
delikatnie zwilżoną (wodą lub łagodnym środkiem czyszczącym) ście-
reczką. Wytrzeć stress releaZer do sucha niestrzępiącą się ściereczką. 
Nie należy używać środków czyszczących do szorowania.

•	 Urządzenie stress releaZer należy chronić przed wstrząsami, kurzem, che-
mikaliami, dużymi wahaniami temperatury, polami elektromagnetycznymi 
i znajdującymi się zbyt blisko źródłami ciepła (np. piec, grzejnik).

•	 Pod żadnym pozorem nie należy zanurzać urządzenia stress releaZer 
w wodzie ani w innych płynach. Dopilnować, aby żaden płyn nie dostał 
się do wnętrza urządzenia.

8. Utylizacja  
W związku z wymogami w zakresie ochrony środowiska nie należy wyrzucać 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji wraz z odpadami domo-
wymi. 
Utylizację należy zlecić w odpowiednim punkcie zbiórki w danym 
kraju. Urządzenie należy zutylizować zgodnie z dyrektywą WE 
o zużytych urządzeniach elektrycznych i elektronicznych – WEEE 
(Waste Electrical and Electronic Equipment). W przypadku pytań należy zwró-
cić się do odpowiedniej instytucji odpowiedzialnej za utylizację.

Utylizacja akumulatora
Zużyte, całkowicie rozładowane akumulatory należy wyrzucać do specjal-
nie oznakowanych pojemników zbiorczych albo przekazywać do punktów 
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zbiórki odpadów specjalnych lub do sklepów ze sprzętem elektrycznym. 
Na mocy obowiązujących przepisów prawa użytkownik jest zobowiązany 
do utylizacji akumulatorów.
Aby wyjąć baterię z urządzenia, podważyć pokrywkę nad pierścieniem świet-
lnym za pomocą śrubokręta. Wyjąć baterię z wnętrza obudowy.

Na akumulatorach zawierających szkodliwe związki znajdują 
się następujące oznaczenia: 
Pb = bateria zawiera ołów,
Cd = bateria zawiera kadm, 
Hg = bateria zawiera rtęć.

9. Dane techniczne  

Zasilanie
Prąd na wejściu:
Prąd na wyjściu:

100-240 V~; 50/60 Hz; 0,2 A
5,0 V  1,0 A; 5,0 W

Średnia wydajność 
podczas eksploatacji: ≥ 73,88 %

Pobór mocy przy 
braku obciążenia: ≤ 0,09 W

Wymiary 18 x 12,8 x 5 cm 

Waga ok. 380 g

Akumulator:
Pojemność
Napięcie znamionowe
Oznaczenie typu

2200 mAh
3,7 V
Li-Ion

Przenoszenie danych Bluetooth® low energy technology 
pasmo częstotliwości 2,400 - 2,480 GHz,
moc emisji < 20 dBm
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Producent zastrzega sobie prawo do zmiany danych technicznych z powodu 
aktualizacji bez konieczności powiadamiania.
Potwierdzamy niniejszym, że ten produkt jest zgodny z dyrektywą europe-
jską RED 2014/53/EU.
Certyfikat zgodności CE dot. tego produktu można znaleźć na stronie:
https://www.beurer.com/web/we-landingpages/de/cedeclarationofconfor-
mity.php

10. Gwarancja 
Szczegółowe informacje na temat gwarancji i warunków gwarancji znajdują 
się w załączonej ulotce gwarancyjnej. 
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Beurer GmbH  •  Söflinger Str. 218  •  89077 Ulm, Germany
www.beurer.com  •  www.beurer-healthguide.com
www.beurer-gesundheitsratgeber.com

The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth 
SIG, Inc. and any use of such marks by Beurer GmbH is under license. Other 
trademarks and trade names are those of their respective owners.
Apple and the Apple logo are trademarks of Apple Inc., registered in the U.S. and 
other countries. App Store is a service mark of Apple Inc., registered in the U.S. 
and other countries.
Google Play and the Google Play logo are trademarks of Google LLC.
Android is a trademark of Google LLC.


